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요약문 

문자 입력에 대한 성능 평가는 일반적으로 실험 참가자
들이 주어진 텍스트를 동일하게 입력하는 방식으로 수

행된다. 이에 사용되는 텍스트는 최대한 언중의 언어 습
관과 유사하여야 하나, 현재 한국어를 사용하는 언중의 
특성을 반영한 문자 입력 평가용 데이터셋은 존재하지 

않는다. 본 논문에서는 실제 한국어 사용자들이 데스크
탑 환경에서 키보드를 이용해 작성한 대화 말뭉치를 사

용하여 한국어 문장 데이터셋을 제작하였다. 또한, 문자 
입력 성능평가시 외적 정합성을 높이기 위해 문장을 외
운 뒤 입력하는 절차를 자주 사용하는데, 데이터셋의 문

장을 외우는데 필요한 시간과 각 문장들을 얼마나 빠르
고 정확하게 입력할 수 있는지에 대한 초기 실험 데이터
를 제공한다. 이를 기반으로 우리는 한국어 입력 방식을 

평가할 때 사용할 수 있는 하위 문장 모음들을 제시하며, 
우리의 데이터셋과 데이터셋의 하위 문장 모음들이 추

후 한국어 입력 방식을 평가할 때 사용되기를 기대한다. 

주제어 

한국어, 데이터셋, 텍스트 입력 방식 

1 서론 

텍스트 입력기에 대한 평가는 일반적으로 주어진 텍스
트를 동일하게 입력하는 작업을 수행하고, 입력 속도와 
오류율을 측정하여 평가한다. 영어권 문자 입력 방식을 

평가하기 위해 널리 사용되는 대표적인 영문 데이터셋 
(Dataset)으로는 MacKenzie 데이터셋[1]과 Enron 

Mobile 데이터셋[2]이 있다.  

그러나 현재까지 한국어 사용자의 특성을 반영한 한국
어 데이터셋은 존재하지 않는 상황이다. 이로 인해 한국
어 입력 방식을 평가하기 위해서는 임의로 발췌한 한국

어 문장을 사용하거나 [3], 영어로 작성된 데이터셋을 번
역하여 활용했던 사례가 있다 [4]. 이러한 방식으로 생성

된 문장은 실제 한국어 언중의 특성이 반영된 문장이 아
니므로, 한국어 고유의 특성을 충분히 대표하지 못할 가

능성이 높다. 

아울러, 문자 입력 성능평가 시에는 실험 참가자가 문장
을 외운 후 입력하는 절차가 포함될 수 있다. 이 경우, 각 

문장이 기억하기 쉬운지 여부를 평가해야 하지만 [2], 한
국어 문장의 기억 용이성에 대한 선행 연구는 아직 존재
하지 않는다. 따라서, 한국어 입력 평가의 신뢰성과 타당

성을 확보하기 위해서는 기억 용이성을 고려한 데이터
셋의 개발이 필수적이다. 이는 한국어 언중의 특성을 반
영하고, 실험 및 평가의 외적 타당성을 높이는데 중요한 

기여를 할 것이다. 

본 논문에서는 사용자들이 데스크탑 환경에서 키보드를 
이용해 작성한 한국어 문장으로부터 추출한 데이터셋

(Dataset)을 소개한다 [5]. 이 데이터셋은 다양한 길이, 
문장 부호 및 숫자가 포함된 문장들로 구성되어 있다. 텍
스트 입력기 평가에 대한 기초 자료로 사용할 수 있도록, 

이들 문장에 대한 기억 용이성, 각 문장에 대한 입력 속
도 및 오류율을 측정하였다. 최종적으로, 기억 용이성과 
형태소의 분포를 바탕으로 텍스트 입력기 평가에 사용

할 수 있도록 특화하여 제작한 하위 문장 모음들을 제시

한다. 

2 데이터셋 제작 과정 

우리는 국립국어원의 언어정보나눔터[6]에서 배포한 
‘온라인 대화 말뭉치 2021 (버전 1.0)’와 ‘메신저 말뭉치 

(버전 2.0)’ 2가지 말뭉치를 사용하였다. 위 말뭉치들은 
두 명 이상의 대화 참여자가 온라인 공간의 메신저 (카
카오톡 등)에서 자유롭게 주고받은 대화 자료로서, 대화 

참여자들의 자연스러운 언어 습관이 그대로 반영되어 있
다. 본 논문에서는 데스크탑 환경에서 키보드를 사용한 
사용자의 데이터셋을 구성하기 위해 2개의 말뭉치에서 

‘PC’ 사용자가 ‘2벌식(쿼티)’ 키보드를 사용한 데이터를 

추출하였다.
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표�1.�Korean-MESSENGER�데이터셋의�특징�

표�2.�Korean-MESSENGER�데이터셋의�문장�예시�

단어의 수 문장 

1개 반가웠어요. 

2개 진짜 비싸네요. 

3개 사실 저도 그래요. 

4개 오늘 저녁은 뭐 먹었어? 

5개 찾아보니까 우리 동네에도 하나 있네요! 

 

메신저 말뭉치의 특성 상, 대화 참여자들은 한 문장을 온
전히 작성하여 전송하지 않고 한 문장을 몇 차례 끊어서 
전송하였다. 이를 문장 단위로 구성하기 위해 말뭉치를 

사용자별로 구분하여 한 명의 사용자가 전송한 데이터
들을 모두 이어 하나의 문자열로 구성한 뒤, 비정형적 텍
스트가 포함된 문자열을 제거한 후, 남은 문자열들을 문

장 단위로 나누었다. 

위의 과정을 통해 최종적으로 총 2,700개의 문장이 포
함된 한국어 메신저 (Korean-MESSENGER) 데이터셋

을 만들었다 [5]. 데이터셋은 1개에서 9개의 단어(띄어
쓰기를 기준으로 0개에서 8개의 띄어쓰기를 의미)로 구
성된 문장을 각각 300개씩 포함한다. 각 단어 수에 따른 

문장 개수를 300개로 선정한 이유는, Enron Mobile 데
이터셋[2]에서 단어 수별로 균일하게 문장을 구성한 방
식과 유사한 분포를 가지도록 설계함으로써 데이터셋의 

활용성을 높이고 실험 결과의 비교 가능성을 확보하고

자 하기 위함이다. 

문법적인 오류가 있거나 비속어 또는 이해할 수 없는 단

어들을 제거하기 위해 문장들을 모두 검토하였으며, 저
자 두 명이 각각 절반을 검토하고 서로의 결과를 교차 검
토하였다. 데이터셋에 포함된 형태소의 수나 OOV(Out 

of Vocabulary)의 비율 등 데이터셋의 특징은 표 1에서 

확인할 수 있으며 데이터셋에 포함된 문장들의 예시는 

표 2에서 확인할 수 있다. 

3 문장의 기억 용이성 

문자 입력 실험은 한국어 사용자가 실제로 사용하는 문
장을 입력하는 환경과 최대한 유사하게 구성하여 외적 
타당성을 확보해야 한다. 문장 입력은 대부분의 경우 주

어진 문장을 보고 따라 입력하기보다는 머리속에서 떠
오르는 문장을 바로 입력하는 방식으로 문자 입력을 수
행한다. 따라서 문장 입력 실험 절차에서도 이를 반영하

여, 실험 참가자가 주어진 문장을 먼저 암기한 후 입력 
과정에서는 해당 문장이 화면에 표시되지 않도록 설정
하는 것이 외적 타당성을 높이는 데 효과적이다 [2]. 이

때, 실험에 사용되는 문장은 기억하기 쉬운 문장(기억 용

이성이 높은 문장)으로 선정하는 것이 중요하다. 

문장의 길이와 문장을 기억하는 데 필요한 시간과의 관

계를 파악하기 위해, 대학교 및 대학원 집단에서 모집된 
12명의 한국인 실험 참가자들(남성 9명, 여성 3명, 연
령 : 24.25±2.09)을 대상으로 한국어 문장의 기억 용이

성에 대한 실험을 진행하였다. 각 실험 참가자들에게는 
1개부터 9개의 단어로 구성된 225개의 문장들이 제공
되었으며, 225개의 문장들은 각 단어의 개수마다 25개

의 문장들로 구성되어 있다. 이 실험에서는 우리가 제작
한 2,700개의 문장들이 모두 사용되었으며, 각 문장은 

1회씩 평가되었다.  

실험 참가자들은 ‘Start’ 버튼을 눌러 (그림 1 왼쪽) 문장
을 볼 수 있고 (그림 1 중간), 주어진 문장을 보지 않고 
입력할 수 있을 만큼 외우도록 지시 받았다. 만약 충분히 

외웠다고 판단되면 실험 참가자들은  ‘Continue’ 버튼을 
누르고, 문장이 사라진 뒤 입력 창으로 넘어간다 (그림 1 
오른쪽). 참가자들은 외운 문장을 최대한 빠르고 정확하

Name Sentence Morpheme Morpheme/Sentence Character/Morpheme OOV Question 

Korean-MESSENGER 2700 26599 9.851 3.261 0.241% 27.7% 

그림�1.�문장의�기억�용이성�실험의�순서.�실험�참가자들은�화면에�주어진�한국어�문장을�외운�후,�문장이�보이지�않는�상태에서�

한국어�문장을�최대한�정확히�입력해야�한다. 
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게 작성하도록 요구 받았다. 문장을 따로 필기하거나, 복

사-붙여넣기 등의 행위는 금지되었다. 

데이터 분석을 위해, 실험 프로그램은 실험 참가자들이 

입력한 모든 활동을 기록하였다. ‘Start’ 버튼을 누른 시
점부터 ‘Continue’ 버튼을 누른 시점까지의 시간을 문장
을 기억하는데 필요한 시간으로서 계산하였고, 실험 참

가자가 제시된 문장을 입력 창에서 정확히 입력한 비율
을 계산하였으며, 문장 부호나 띄어쓰기와 관련된 실수

를 분석하기 위해 문장 부호나 띄어쓰기를 고려하지 않

았을 때 정확히 입력한 비율을 계산하였다.  

실험 참가자들은 총 2,700개의 문장 중 약 71.9%의 문

장을 정확히 입력하였으며, 문장 부호를 제외한 경우에
는 74.2% (2.3%p 증가), 띄어쓰기를 제외한 경우에는 
78.6% (6.8%p 증가)의 정확도를 보여주었다. 또한 그림 

2에 나타난 바와 같이 단어의 개수가 많아질수록 문장
을 정확히 입력하는 비율이 감소하였다. 문장을 구성하
는 단어의 수가 5개 이하인 문장들을 정확히 입력한 비

율은 90.2%인 반면 문장을 구성하는 단어의 수가 6개 
이상인 문장들을 정확히 입력한 비율은 49.2%를 기록하

였다. 

그림 3에는 문장의 길이와 문장을 기억하는데 소요되는 
시간과의 관계가 나타나 있으며, 문장을 구성하는 단어
의 개수가 많아질수록 문장을 기억하는 데 소요되는 시

간이 증가함을 확인할 수 있다.  

4 문장의 입력 속도와 오류율 

우리는 앞선 실험에 참여한 12명의 실험 참가자들을 대
상으로 한국어 문장 입력 실험을 진행하여 입력 속도와 
오류율을 파악하였다. 각 실험 참가자들은 앞선 실험과 

동일한 225개의 문장들을 제공받았으며, 화면에 나타나
는 문장을 최대한 빠르고 정확하게 입력하도록 지시 받
았다 (그림 4). 문장 입력 실험은 앞선 실험과는 다르게 

입력해야 하는 문장이 실험 참가자들이 입력을 시작할 

때부터 종료할 때 까지 화면에서 사라지지 않는다.  

입력 속도는 한국에서 일반적으로 ‘타수’로 불리는 분당 

문자 수 (Characters Per Minute, CPM) 로 계산되었다. 
이 때, 문자 수는 글자 단위가 아닌 자소 단위로 세며, 한
글의 자음, 모음, 공백과 문장부호가 한 단위의 문자로 

계산되었다. 특히 한글의 모음 중 이중모음인 ‘ㅚ’나 ‘ㅟ’

그림�3.�문장을�구성하는�단어의�개수와�문장의�기억하는데�필

요한�시간 

그림�4.�문장�입력�실험.�사용자들은�화면에�나타난�문장을�보

고�최대한�빠르고�정확하게�입력해야�한다. 

그림�2.�문장의�구성하는�단어의�개수와�정답율 

그림�5.�문장을�구성하는�단어의�개수와�CPM�및�KSPC 
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는 2개의 문자로 계산했다. 시간은 텍스트 입력을 위해 
첫 번째 키를 누른 시점부터 입력된 텍스트를 제출 하기 

전 마지막 키를 누른 시점까지 측정하였다. 모든 실험 참
가자들의 입력 속도는 평균적으로 약 455 CPM을 기록
하였고, 문장을 구성하는 단어의 수에 따라 440 CPM에

서 470 CPM 사이의 변동을 보이나 별다른 경향성은 관

찰할 수 없었다 (그림 5). 

또한 오류율은 문자 당 키스트로크(Keystrokes Per 

Character, KSPC)로 계산되었다. KSPC는 텍스트를 입
력할 때 Shift키와 Backspace키를 제외한 모든 키스트
로크의 수를 입력해야 할 문장의 문자 수로 나눈 값이다. 

모든 실험 참가자들의 문장 별 KSPC는 평균적으로 약 
1.19 KSPC를 기록하였으며, 문장 길이에 대한 KSPC의 
평균값은  문장 길이가 1단어에서 4단어로 증가하는 양

상을 보였지만, 그 이후는 약 1.20 KSPC 에서 비교적 일

정하게 유지되었다 (그림 5). 

5 텍스트 입력기 평가용 하위 문장 모음 제시 

텍스트 입력기 평가용으로 사용하는 문장 모음은 기억
의 용이성, 원본 글뭉치와의 통계적 유사성 등 몇 가지 

요구조건을 만족해야 한다. 우리는 아래 3개의 분류 방
식에 따라 하위 문장 모음들을 제시한다. 특히 통계적 유
사성을 만족하기 위해 위의 2700 개 문장 세트로부터 

Paek and Hsu[7]의 방법론을 따라 표본 추출되었다. 

5.1 기억 용이성 

기억 용이성 실험의 결과로부터, 기억하기 쉬운 문장 모

음 5개를 생성하였다 (mem1-5로 명명). 이를 위해, 3
초 내에 기억할 수 있는 문장을 목표로 삼았다. 각 단어
의 개수에 대하여 문장들을 외우는데 필요한 시간의 평

균을 계산한 결과, 단어의 개수가 2개에서 5개 사이일 
때 평균적으로 1초에서 3초 사이의 시간이 소요되었다 
(각각 1.19초, 1.43초, 2.03초, 2.98초). 단어의 개수가 

2개에서 5개 사이의 문장들 중 실험 참여자들이 기억 
용이성 실험 시 올바르게 입력한 문장들을 추출한 후 각 
단어의 개수에 대해서 10개씩 총 40개의 문장으로 이

루어진 문장 모음 5개를 제작하였다. 이 문장 모음들은 
외우기 쉬운 문장이 필요한 텍스트 입력 평가에 사용하

기 적합하다. 

5.2 형태소의 분포 

Paek and Hsu [7]의 방법론을 따르려면 단어 (word) 단
위의 분석이 필요하다, 그러나, 언어의 유형론적 분류에

서 고립어로 분류되는 영어와 달리 교착어로 분류되는 
한국어는 각자 고유한 의미를 가지는 형태소 
(morpheme) 가 병렬적으로 결합되어 (공백으로 구분되

는) 하나의 단어를 만들게 된다. 이에 우리는 데이터셋
의 언어 습관을 대표하는 하위 문장 모음들을 제작하기 

위해 형태소 분석기[8]를 사용하여 단어를 형태소 단위
로 쪼갠 뒤, 형태소 단위의 n-그램(n-gram) 세트를 무
작위로 샘플링(Sampling) 하여 전체 데이터셋과 가장 유

사한 바이그램(bi-gram) 분포를 가지는 모음을 선택하
는 절차를 이용하였다 [7]. 우리는 전체 Korean-
MESSENGER 데이터셋의 바이그램 분포와 비슷한 40

개, 80개, 160개 및 320개의 문장으로 구성된 문장 모
음 5개를 생성하였다 (각각 bi40, bi80, bi160, bi320으
로 명명). 이 문장 모음들은 1개에서 9개 사이의 단어들

로 구성되어 있으며, 각 문장 모음들은 3.63, 2.98, 2.31, 
1.69의 엔트로피를 기록했다. 온라인 메신저의 글자 분
포를 대표하는 문장 모음들이 필요한 경우 이 문장 모음

들을 사용하는 것을 권장한다. 

5.3 기억 용이성 & 형태소의 분포 

또한 우리는 기억하기 쉬운 5개의 문장 모음에 포함된 

200개의 문장에서, Korean-MESSENGER 데이터셋과 
바이그램 분포가 가장 비슷한 40개의 문장을 추가로 선
정하였다 (mem-bi로 명명). 이 문장 모음은 3.88의 엔

트로피를 보였다. 이 문장 모음은 기억하기 쉬우면서 온
라인 메신저의 글자 분포를 대표하는 문장 모음들이 필

요한 경우에 사용하기 적합하다. 

6 논의 및 한계 

Korean-MESSENGER 데이터셋은 한국어 입력 방식

의 특성을 평가하는 연구를 수행하는 데 있어서 높은 외
부 타당성을 제공한다. 우리가 제공하는 데이터셋에 포
함된 문장들은 실제 한국어 사용자들이 데스크탑 환경

에서 키보드를 사용해 작성한 일상적인 대화이다. 기존
에 임의의 한국어 문장을 사용하거나 영어 데이터셋을 
한국어로 번역하여 텍스트 입력 평가를 진행했던 한계

를 보완하며, 한국어 사용자들이 데스크탑 환경에서 키
보드를 이용해 실제로 작성한 한국어 문장들로 이루어

진 최초의 한국어 데이터셋이라는 점에 의의가 있다.  

또한 우리는 실험실 환경에서 인간 대상 실험을 통해 한
국어 문장의 기억 용이성, 입력 속도와 오류율에 대한 실
험적 데이터를 제공하였다. 실험실 환경은 실험을 진행

할 때 주어진 문장을 따로 기록하지 못하게 하거나 텍스
트 입력 과정 중간에 쉬지 못하도록 통제도록 하여 높은 
실험 통제력을 보여줄 수 있었다. 다만 크라우드 소싱 

(Crowd Sourcing) 과 같은 방법을 이용해 더 많은 실험 
참가자를 모집하였다면 하나의 문장에 대한 더 많은 반

복 실험이 가능했을 것이다. 
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우리의 데이터셋은 문장부호와 숫자를 포함한 2,700개
의 문장으로 구성되어 있고, 각 문장들의 기억 용이성과 

형태소의 분포를 바탕으로 제작된 하위 모음들도 제시
하였다. 데이터셋은 2,700개 각각의 문장에 대한 기억 
용이성, 입력 속도와 오류율을 담은 메타데이터를 포함

하므로 텍스트 입력의 종단적 평가가 가능하며 특정 텍
스트 요구 사항을 충족하는 모음들을 생성하기에 충분

한 데이터이다.  

7 결론 

우리가 제시하는 Korean-MESSENGER 데이터셋[5]

은 키보드를 이용한 텍스트 입력 평가를 위한 한국어 데
이터셋으로서, 실제 한국어 사용자들이 데스크탑 환경
에서 키보드를 이용해 온라인 메신저에서 나눈 대화를 

기반으로 구성되었다. 인간 대상 실험을 통하여 데이터
셋에 포함된 문장의 기억 용이성에 대한 실험적 데이터
를 수집하였고, 각 문장이 얼마나 빠르고 정확하게 입력

될 수 있는지를 조사하였다. 또한 기억 용이성과 형태소 
분포를 기준으로 샘플링한 하위 문장 모음들도 제시하
였다.  본 데이터셋과 데이터셋에 대한 실험적 결과가 다

른 연구자들이 한국어 기반 텍스트 입력 평가를 진행하

는 데 유용하게 활용되기를 바란다. 

(본 연구에서 소개하는 Korean-MESSENGER 데이터

셋은 학술 및 비상업적 연구 목적으로 사용할 수 있으며, 
데이터셋에 대한 세부 정보 및 활용 방법은 페이지[5]를 

참고하시기 바랍니다.) 
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